
Megcsúfolása azon bitang hírnek, hogy 
Hunyadi János Magyarországi Kor
mányzó és Erdélyi Vajda vad öle
lésből eredeti-

Kazinczynak Gróf Dessewffy Józtefhez irt Erdélyi Levelei 
közül.

De'ddcs , Aug. 14-dik, igié*

Hunyadinak születése felöl különböző vélekedés
ben vágynak Történetíróink : némellyike ötét vad 
ölelés’ gyümölcsének adja ki, mások alacsonysor- 
su szülék’ gyermekének, ’s ismét masok majd Ha
vasalföldi, majd Lengyel, majd Romai Nemesek 
maradékának; és minthogy a’ lelketlenig mindég 
hajlandó, a’ legrosszabbat venni való gyanánt, 
a’ mi Hunyadink felöl is elhatalmazott a Ságg 
bitang hír. Hogy a’ nagy ember Zsigmond Csá
szárnak és Morzsinai Erzsébetnek gyermeke, azt 
Heltai terjeszté - el; ’s minekutána olly tekintetű 
Tudós mint Benkö' József ( Tr a n s s H v(l. n 
Vitmnae, 177b. —- Tóm, 1, ¡mg. 509») Heltart o* 
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veti, Ö, a’ ki előbb Keltái ellen perle: * nagy 
gyanú szállhat*  meg bennünket , hogy az igazság 
azoknak felér áll , kik a’ nagy férjíiat meg nem 
szentelt ágypl hagyják eredni. Ha Hunyadi vad 
tűz’ gyerm^e, ne vitassuk hogy nem az; a’ Ben 
kó által p/daképen felhozott Jephtén kívül is vagy, 
nak , a’ kk így termettek, és még is tisztelteinek, 
mert tisz-eletesek voltak. De ha nem az , ha sem
mi ok rym hagyja hinnünk, a’ mit a’ gondolatlanok 
beszélnek: toljuk-el a’ Magyar ég’ legdicsöbb ra- 
gyogám csillagáról a’ ködöt, mellyel születésére 
Törtéietiróinknak szunnyadékpnysága vont.

* Transsilv. Tóm. I. I. 177. — y/x előbbi hibát vé
leményt a’ később felfedezett, megismert igazság' mél- 
tóságot szavával feledtetni igyekezni, a' Történetíró' 
kötelessége' betöltésének eggyik szép vonása; de ha az 
általa már eggyszer előállított valóság' tiszta tükrére 
utóbb Krajnyai durva daróczot iparkodik vonni . örök 
szégyenre kárhoztatja magát, hs ez Benkónk' hult- 
lelkét valóban terheli. — A' Közlő.

** A Tört. Kir. Táblának- — A' Közlő.

Zágoni Aranka György Úr, Bírája az Erdélyi 
Fö ítéiöszéknek ** eggy Értekezésével ajándékoza- 
meg, midőn tőle Vásárhelyit, eljöttem, mellybea 
megmutatni igyekezett, hogy Hunyadi János Alá*  
gysrországi Kormányzó és Erdélyi Vajda H u- 
nyadi Oláh Vojknak törvényes gyermeke 
volt, és hogy famíliáját, sőt magát is a*  Vajdát, 
Hunyadi Székelynek is hívták. Értekezése 
meg elent Kolozsvárit, 1Ö11. 8. rétben, megtoldva 
eggy más tárgyúval, 02 lapra. Óhajtanunk lehet, 
hogy a’ sok polgári érdemei ’s hűsége miatt szíves 
tiszteletet érdemlő férjíiu fordított volna több szor
galmat mind előadására, melly csínatlan és zava
ros, mind a’dolog’ mélyebb kinyomozására: azon
ban a’ munka így is alkalmatos , hogy velünk né- 
melly előbbre - lépéseket tétethessen. — Onnan , 
hogy a’ hős’ atyjának Hunyadi Oláh Vojk 
tartatott; ’s a’ szerint a’ mit Bonfín ( Dec. III,9.) 
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mond , Hunyadi B u th i V o j k , ntn következik, 
hogy a’ Holtai által elterjesztett hír i-m való ; az 
a’ Hunyadi (Oláh, Euthi, Székely) Voj^ e)vehe- 
té a’ Zsigmond által megszeplösített hányt» ’s a’ 
gyermek, Vojknak házánál születvén, Vojkénak 
tartathatott. De tehát meg kellene bhonyítani, 
hogy a’ mi beszéltetik, nem csak megtörténhetett, 
hanem meg is történt. Ellenben ha az a’fél, mel
lyen Aranka áll, bebizonyítja , hogy Hunyadi Já
nosnak eleji is Hunyadi-Székelyeknek hí
vattak, ’s Nemesek és Birtokosok voltak, ’s így 
a’ Vajda a’ maga birtokát, ’s nemességét, *s a’ 
czímert, nem nyerte Zsigmondiéi, a’ hegy azt 
Holtai beszéli : úgy a’ hírt teljes okkal bitang hír
nek tekinthetjük,

Aranka, Kercselich után, elbeszéli, ho^y a’ 
Zágrábi ’s Varasdi Nemesek, panaszt tévén a’ 
Vajda ellen 1/147. a’ Magyar Rendek előtt, óét 
Hunyadi Székely János nak , ’s alább csak 
Székelynek nevezték , jószágáról kapott prae 
dícatumát, úgy mint keresztnevét is, itt elhallgat
ván* Noveritis,* quod Magnificus Jo- 
annes Zekel de* Huny ad, Gubernátor 
Reg ni Hungáriáé-------— és per eundem 
Zekell sic potentíonaliter occupatas-----------De 
a’ Hunyadi - Székely família Z=igmondnak ideje 
előtt már virágzott; a’ Budai Káptalannak i5oi» 
kelt Levele említ eggy Hunyadi Mihályt, Hunyadi 
Székely Jánosnak fiját. Az itt mondottak szerint 
a’ Vajda és Kormányzó Hunyadi Székely Jánost 
e’ família’ tagjának, a’ Hunyadi é Székely és Oláh 
és Buthi) Vojk’ újának kell tartanunk ; sÖt az itt 
említett Hunyadi Sze'kely Mihály’ unokájának ’s 
Hunyadi Székely János’ kis unokájának is szabad 
tekintenünk; melly által a’ Holtai által elhíresz
telt mese, hogy a’ mi Vajdánkat Zsigmond aján- 
dékozá-meg Hunyaddal, ’s ezzel eggyiút az is, 
hogy ötét Zsigmond nemzette , összeroggyan.
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Aranka «Y véli, hogy az itt említett Hunya
di Székely JVhály» ’« János, ’s íija Vojk, 
’s unokája a Vajda, azon Székelyek közül ered
tek, kiket István Király Arad Vezér alatt Hu- 
nyadba szántott volt, hogy Erdélynek széleit a’ 
be • becsajó Oláhországiak ellen ótalmaznák. Az 
itt megtek*P e^ett Székelyek kiirtották az erdős he- 
lyeket , s mint Kenézek (Kinézők, Fel né
ző k,f elvi gyázók, Elöljárók) a’ Háb 
szegi /8 Dévái várak’ segélyére jövevény Oláhok
kal m-gné^esítették , később a’ Királyoktól felkér- 
ték, znegvásárlották , ’s a’ vidéknek urai lettek.

* Valódi Waihinptona a sie'p Magyar eló'idónek! — 
Köztit.

Hogy a’ mi Hunyadink’ atyja Hunyadi 
Oláh és Hunyadi Vojk neveket viselt, azt 
bizonyítja Albertnek 1409. kelt Adománylevele, 
mellyoen a’ mi Vajdánk és az ö testvér-öccse, a’ 
Mi les Militum, hasonlóúl János, így említet
nek: Johannes, et altér Johannes, u t e r- 
qae filii Oláh de Hunyad; és eggy később 
7440. kelt Ulászló’Adománylevele: utrique J oh a rí
ni, filiis quondam Vojk de Hunyad.

Velem lévén ezen Értekezés , velem Benkő- 
nek Erdélye is, ’s itt (Dédácson, Gróf Gyulai 
Lajos Urnái) találván Keltáit, Bonfínt, Práyt, 
Katonát, csak Kercselichet nem; most, midőn lel
kem Vajda - Hunyadnak meglátása után még in
kább eltelt annak a’ nagy embernek emlékezeté
vel , ki huszonkétszer verte meg a’ Törököt ’s a’ 
Török által csak kétszer veretett - meg, ’s a’ ki 
nagy volt a’ koronát magáévá nem tenni , holott 
azt magáévá tehette volna , * ’s a’ nemzetnek ja
vára tehette volna magáévá : összehasonlítám a 
két ellenkező vélekedést, ’s sietek gondolkozáso
mat , tisztelt, kedves barátom, ítéleted alá ter
jeszteni. A’ te szíved érzeni fogja, mint örvendek 
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én, hogy ennek a’ nagy Embernek , ^nek a’nagy 
Magyarnak, fénye énáltalam tisztát. meg eggy 
szennyétől, melly azt, mint sírkövét^’ nOr el
fogta volt. Ezután, úgy hiszem azt, a’ Benkők 
és Pálmák nem fogják ötét vigyázatlanságból an
nak mondani, a’ minek ellenje Ulrich ka/ínságból 
szidalmazta. — Tekintsük, mit mond Helai után 
a’ históriai - apostata.

Heltai a’ CXI. Részben így ad<a elő a’ törté
netet: — „ E’ helyett szóilanom kel; Hunyacj Já
nosnak eredetéről, a’ hogy a’ történetet azoktól 
haliánk, a’ kiknek szüléjik Hunyadival sok ütkö
zetekben forogtak.“ (Ne feledjük, hogy Hunya
di 1436. halt meg , Heltai pedig i574< nyomtattad 
Krónikáját, hihető a’ Krónikának dolgozás» alatt, 
a’ mint eggyik ív a’ másik ív után elkészült; mert 
övé volt a’ műhely, ’s az ö házánál állott, ’s 
még akkor nem voltak Censorok. Száztízennydcz 
esztendők múlva azoknak unokájik , kik Hunyatí- 
val egygyütt harczoltak, sokat sokféleképen be 
szélhetének , *s  Heltai nem vizsgálta szorosan a’ 
mit hallott; talán örült is, hogy úntató Krónikáját 
eggy rendes kis történetecskének elbeszélése által 
felelevenítheté,)

* Elvit nálunk hajdan annyi mint Túlid» es 'gy 
Transalpina. —- Kazinczy.

„ Meghalván a’ Havas - elvŐi * Vajda, az ő 
két fijai, Pán és Mircse összeháborodtak. Dánt 
a’ Török , Mircsét Zsigmond védte, mert ez a’ föld 
Koronánkhoz tartozott volt. Zsigmond maga is meg
jelent 1.392, a’ seregnél, ’s míg az Erdélyi A ajda 
a’ maga népét felszedé, *s  az alföldi hősek a’ Ki
rály után érkezének, tábort üte a’ Sztrigynél. El
unván az özvegységet, komornyik • inasaival szól- 
lani kezde, ha valamelly szép asszonyi- állatokat 
és leányokat láttának vala e ott a’ környékben 
valahol. Ezek feleiének, hogy eggy igen szép le
ányt láttának volna eggy gazdag Bojérnél, kinek



*4 r-u' „ A’ Király a’ le.
miu - f
ányérí h,"0*., .ze/nbe állana este a’ » ez
kányt; tf Vc^éccs Iram lén Xcmea - K ‘ny va. 
W s/O,,:\lOr7.s,n^ nemből való; ha velem kozo. 
gT0*’ l «/ ceypld * megterheiÜlÖk tőled , mint

«m« <•» 
cy&zedelemmel visszafordul ’s ismét elöhozatja 

óén leányt« Ez terheinek vallja magát, s a K^'njMbof ?’ e»*
Mo> ¿inainak. A.U neki „odulat is; s bóv köb 
tsí^cl ’s újabb ígéretekkel eleresztő. Maga vis. 
szálért Budára. “ .

„ Buthi Vojk Havas - elvei Bojér“ — (de ha 
az volt e vaUyon ? ) — „midőn Dán ésMircse mi. 
att lángolt a’ háború, elhagyta vala honját, ’s 
lluayad \ ármegyében múlata. A’leány tudata a’ 
vendég emberrel mi érte ötét, ’s ez, elfogva a’ 
Irány’ szépsége ’s a’ Király* nagy ígéretei által, el. 
vévé a’ nemszüzet. Azonban Mircse kiizene Bu- 
thihoz , hogy minden csendesen van, már haza me
het. ’S Ruthi ment, 's magával vitte szép felesé
géi; fs az ott IcbrtegedeU, s gyermekét Jankaié
nak keresztelteté, “

„ Zsigmond másod ízben ment líavaselvÖbe, 
’s Buthi Vojkné bemutatta neki Jankulát, a’ gyű
rűiéi czedulaval. A Király megörült a’ gy^t’ 
itieknck; s meghagyta, hogy az asszony hozná- 
fel Budára. “

„ Buthi megholt , ’s az özvegy visszatéve 
test véreihez. Gáspár bátyja engede kéréseinek, ’s 
megi^tie, hogy ötét Budára elkíséri. A* szép as- 
szó, y útnak készül, *g szappanozza rnhájit. Esva-

o í z t d n.
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h egg.Y Holló* és ez meglátó a* gyermek* kezében 
a’ gyűrűt« és oda repülvén, kikapd azt az ö ke
zéből , és (elvivé a* fára. Jankula pedig síra vala, 
hogy a’ Holló a’ gyűrűt elvitte vala/ Es az anyja 
elhagyó a* szappanoz.ist, és elfutamék a* gyermek
hez , és meglátó, hogy a’ gyűrű a’ Holló* orrában 
fénylik vala, és hogy a* Holló a’ gyűrűn praktikái 
vala. ís elökiáltá bátyját, kinek neve Gáspár va
la , és ez megragadó vala íjét és tegzét, és rá 16 
vala a' madárra , de a’ nagy hirtelenségben hibát 
tón vala, *S most más nyilat vön vala, és azzal 
meglövő a’ Hollót, hogy az aláesék mind gyűrűs
től , és nagy ölömben lőnek mind kelten. “

Keltáinak olly rendesnek tetszék az istória, 
hogy (elejtő kérdeni, havaiénak vehetni e, yagy 
nem. Sőt mintha Drámát irt volna, nem Hisztóii- 
át, elmondja előttünk , mint alkudozott a’ Királ
lyal a* szép-Morzsinai; a’ mit, reményiem, a' Hu
nyadival eggyiitt harezolók’ unokáji *s kis-nnokáji 
a’ Kolozsvári Prédikátornak ’s Krónika - írónak 
nem mondtak - el.

,, Buthiné , eljutván Budára , bemutatta a’ 
Királynak a’ gyermeket, a* ki parancsoló, hogy 
Bán Ferencz látná goud jókat. ’S ez által vivő őket 
Pesté (Pestre), ’s beszállító eggy | olgár* házához, 
és ott mindennap jól tartó őket, mintha menyeke- 
zöben laknának. ’S a’ Király eggy holnap múlva 
megajándékozó Jankulát Hányaddal, *$ á’ könnyű
ié fekvő jószággal j ’s a’ Hollót czímerűl adó ne- 
ki , és az egész Alorzsinai nemzetnek. Es a’ Mor- 
zsinai nemzetnek szép jószágot ada a’ Hátszegben. 
Az Asszonyt pedig megajándékozó nagy summa 
arany forintokkal, és eggy hatlovö kólyával. “

A* történetet nem Heltai költötte# Bonfín is 
említi azt ( 111. 9.) M a t t h i as, a n t i q u i siti 
g e ne r i s h a u d i n sc i u s , — ( régi ház lehe
tett a’ Hunyadi - Székely-ház, ha Mátyás a’ Hó
mai Corvinuszok’ famíliájából nem eredett is ) :— 
u 11 molestiusferre vidcbaturrquam
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s i <j u i s e x i n v i d i s obscuritate m s i b i 
g e n t i s objecisset. — A I a m a n n i, s u a- 
pte n a t u r a Ungaris infensi, a u c t o r e C i- 
1 i a e o I i m comite fabulám h a u d qua« 
q u a m i n s u 1 s a m c o m m e n t i sunt. — Q u o d- 
s i v e r a li a e c fabula f u i s s e t, quis a m- 
bigat Sigismundum, prof usi ssimae 
prodigalitatzs Imperatorem, non so. 
1 u m agro, séd reg no, quum virili pro- 
le careret,hunc e s se d o n a t u r u m ? — Ha 
épen ezt nem tette volna is Zsigmond , nem lehet 
e feltenni, hogy minekutána a* mi Hősünk ra
gyogni kezde, úgy nevezte volna fijának, mint 
Mátyás a’ maga Hanzlikóját? *s ezt azért is, meg. 
emlékezvén Siklósról, hogy a’ veszedelmes idők
ben erős támasza legyen benne*

Beakö a’ maga állítását következendő okok
kal igyekezik támogatni: i) mert a’ történetet így 
beszéli az egész Erdély, így azok is , a’ kik Hu
nyadi Jánosnak mostoha testvéreitől származtak; — 
2) mert a’ Jankulának adott Donátió’ ideje is erre 
mutat. Tudnillik Hunyad nem akkor adatott Hu
nyadi Jánosnak — (de adatott e?) — midőn ő 
már érdemeket teve, hanem még bölcsőjében ; — 
3) mert Hunyadi soha nem neveztetett Buthinak ; — 
4) mert a’ Cziléji Gróf őtet oláhnak és ebfaj- 
tának * szidalmazta; — 5) mert Zsigmondnak

Az épkeblü Vizsgáló, ki az emberek' tarka sergdt kö
zelebbről, mint csak könyvekből, ismergeté, undorod
va látó azok' számában a’ nagyoknak látszani - szerető 
p uly ák at , kik pályájokat nern az érdem' útján fut
ják , mert a' futáshoz erő kell! hanem, az helyett az 
árm ányok'forr tolását- űzik , megbuktathatására, 
néha kivégezhet ésére is , az honn felett égtestekként vi- 
tágító Nagyoknak. Mellyet ha ki nem vihetnek; a 
kaján irigység' fekete epéjével teljes felhőket fúnak 
azoknak ragyogásokra , és ez homályban léha ócsdrlá- 
sokkal , miként a' parányi szú a' kemény fát, emész
tik , rágják a' Derékek’ dicső híreket. 
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kaczér erkölcsei felöl az ¡Ilyet feltehetni; — 6) 
mert midőn a’ Magyarok Mátyásnak halála után 
Királyt választanak, ’s némelyek Hunyadi János-

yT fenn kor' eggyik undok emberes éje Ulrich, a’ 
ki, és Hunyadi-Székely között, ally véghetlen különb
ség volt, mint eggy apró füzezövek és a’ Hhoduszi Co- 
lossz kö’ztt ; más Nagyjainknak is , de kivált Ennek az 
Hasonlithatlannak élete és becsülete ellen tört szünte
len. ’S midiin azt ki nem oltható, ezt igyekezéh 
megszencségteleniteni a' legalacsonyabb módon. Az hig- 
eszílek elhivék az irigy Szidalmazó’ haszontalan beszé
dét , nem az okosok. Mivel ezeknek fótörvények, a’ 
Hosszaktól eredt neszt el nem fogadni.

De mire hosszasabban bölcselkedni 7 A' gonosz Czi- 
léji Gróf’ ipja , György Ease tűi Deszpota, Szendrön 
I4JJ. kemény kötés, esk , és hitszegéé' súlya alatti 
önnkinyttet eggyeSiág által a' Hormányzi'fjónak 
Mátyásnak Ígérte, unokáját, Erzsébetetfeleségtl 1453. 
adni. íme, az említettem Eggyezés' némelly kf ételei: 
„ Volentes eciam nos et domináns nostrum ad ipsius 
domini gubernatoris amiciciam perpetuo obligate et 
obligatam efficere , Presertim verő propter bonum pa
ds et concordie , nostra spontanea et bene- 
placita voluntate, Illustrem et generosam pi<- 
ellam Elizabeth neptem nos tram , nunc in decimo 
anno constitutam , fiiam videlicet Illustris principis 
domini Wlrici dei gracia Cilié, Ortemburge et 7.ago- 
rie comitis, ex domina Katherina jilia nostra progeni. 
tam , que scilicet puella , ex annuentia et c o n. 
cessione eorundem parentum ipsius p u- 
elle, sub conservacione, procuracione, disposicione 
et potestate nostra existit, Egregio Mathie flio anno- 
táti domini Johannis gubernatoris ritu sancte christia- 
ne ecclesie sacri matrimonii federe dari assumpsimus 
et disposuimus in consortem , Imo ex nunc damus, 
Ipsamque puellam Elizabeth ad lempus copulandi le- 
gitimum in die scilicet festi beati Nicolai Episcops et 
confetsoris In anno domini Millesimo quadrin- 
gentesimo quinquagesimo tercio venturo 
antefato Matthie flio ipsius domini gubernatoris, per- 
acta prius solempnitate sponsaliorum et nuptiarum, 
ad traducendam reddemus , aut, quod deus auertat, 
nobis interim e seculo migrantibus, lllustres domina 

4



28
ra, Mátyásnak törvénytelen derék ttjára voksolá. 
nak , ’s az eggyik fél az ö szennyes származását 
hánytorgatá, a’ jó fél’emberei azzal támogatták

Jerina Contort nec non Gregorius, Stephanus et h,. 
zarus ft Hi nottri tru alter eorum , qui ex »it tuper. 
ties remanebit, quorum videlicet domine contortis el 

fliorum nostrorum nec non eciarn Inclitarum et Gene, 
rosarum dominarum Katherine predicte contortis dicti 
Comitis Vlrui et Margarethe filiarum nostrarum, sed 
et puellarum Elizabeth predicte et Margarethe Jilie di. 
cti Lazarifilii nottri ac aliorum quorumlibet---- -----  
quoi preient negocium et ea , que subnotantur, qu0. 
modolibtt concernèrent, tuper not ac hereditates no
stras vniversas in dicto regno Hungarie habitat, et 
exittcntes recipimus, puellam ipsarn dicto Mathie ßli» 
domini Gubernatoris reddent et nuptial ipsas perß- 
rient termina in préfixa, etc. Preterea in amplio- 
rem beniuolenciam et dilectionem , quam prefato do
mino Johanni Gubernatori et domui sue ostendere et 
olseruare intendimus, similiter promittimus eidem ho- 
die coram. deo cell et beatissima virgine matre omni- 
busqué sanctis ejus, quod a modo in posterum prefa
to domino Johanni gubernatori et f Uis eiusdem inhac 
vita durante ac in ipsa pollicita nobis beniuolencia, 
unione et dileccione permanentes, abiecto et promis 
semoto omni rancore, omni odio , omni distention«, 
omni denique maliuolcncie radice et fomite , que hoc- 
tenus ex quacunquc causa vel quocunque grauamine in
st igante vel exigente in animo et corde nostro vel con- 
cepte fuissent vel durassent seu permansistent, since- 
ram, veram, stabilem , cordialem et perpetuam amt- 
ciciam, vnionem et beniuolentiam ipsi domino Johanni 
Gubernatori et filiis eiusdem nec non omnibus nobtlt- 
bus et aliis familiaribus scilicet suis , cuiutcunqu« 
condicionis existant, nisi aliquis ex eisdem nobihbf 
vel familiaribus suis prêter voluntatem eiusdem domf1 
Gubernatoris et Jiliorum suorum contra not notabddir 
excederet vel nobis aduersaretur, recto et purifc^0 
corde obseruabimus. Jiotque ymo eciarn prefatot a' - 
minarn consortem. et Jilios nostros , eisdem nunc ff’ 
sentibut et consencicntibuS, quanto ejjicaciut ttriclt^ 
et melius postumus ad huiusmodi amiciciam et 
ualeneiam , modo, quo supra, obscruandam, oblige
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Hanzlikót, hogy a’ Vajda, kit most már irígyei is 
tiszteltek, vad tűz* gyermeke volt, mint ö.

A’ történet, melly megtántorítá BenkÖt és 
Pálmát, de nem Práyt , nem Katonát, olly igen ha
sonlít a’ regéhez, hogy azt minden annak fogja 
gyanítani, ha józan. Gyengéje az embereknek, 
hogy midőn szertelen’érdem vakítja - el szemeiket, 
készek azt hinni, hogy valamint azok igen nagyok, 
a* kiken ollyat látnak : úgy az azok’ eredetének is 
igen nagynak , igen fényesnek, csudásnak kell len-

mus sine omni doto et fraude. etc. In hoc loco 
nostre personalis habitacionis videlicet in castro Zen- 
drew , in nostra mera libertate compote $- 
t]ue radon is nostre, p u ra e t alt r o n e a v o- 
hint ate, ad sancta dei evangelia corporate Jura- 
mentum prestitimus , ut in casu , quo ex nostro pro- 
prio motu ac studio nos vel dominant consortem aut 
filios et proles nostros seu alios quoscunque promissa , 
quod absit et deus auertat, violare contingeret , ne 
coram domino deo neque coram ho minibus excusacio- 
nem habere valeamus, sed palam et ubique perJuri, 
fdefragi et infames reperiremur, in ipsorumque per- 
iurii fidefragi et infamie pena conuicti et tocius hu- 
mani honoris et bonorum hominum consorcii expertos 
habeamur, tenuamur et nominemur, Renunciantes omni
bus excepcionibus , defensionibus et omni auxilio tarn 
legum quarn sacrorum canonum , siue canonici vel ci“ 
vilis iuris, que nobis in contrarium promissorum vel 
in absolucionem a pretacto iuramento quomodocunque 
vei apud quemcunque Principem ecclesiasticum aut se- 
cularem incumbere et suffragari possent, etc. Lássd, 
Spies snél Archivische Nebenarbciten und Nachrichten 
vermischten Inhalts mit Urkunden ITheil. lap iqc—77-

Méltó as egész diplomat megolvadni. Melly bői fel- 
világositatunk azeránt, hogy maga Ulrich nem 
m e g gy Ó'zödésbÓl szórta Hunyadink ellen szitkait. 
Mert különben , ha mondásait valóknak érez
ze, mint a t y a , bizonyosan ellenzetté volna, 
hogy leányának, törvénytelenül született. 
Nemző' fqa választassák férjül. fis illy esetben a 
Deszpota is, mint nagy atya, ezen házassági eg- 
gyességre nem lépett volna, — A’ KösliL

h
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ni. A' táborból - hazajött katona sokat tud , »s a’ 
szeretett Vezér leiól sokat szeret is beszélni; s 
azon távol időkben még nem olvastatának Újság, 
let elek ’s Biographiák. Hunyadinak barátja) hű
ségből és hiúságból beszélék a' regét., irigyet pe
dig kapva kaptak rajta; ezek, mert az elhomályo
sította annak születését , a’ ki ölé lettek vakító 
fénnyel ragyogott; amazok, mert nekik törvényte
len ágyból születni, de Királyiból, kevesebb gya
lázatnak tetszett, mint nagy fénynek, Királytól, 
bár venden kivül. Heltai szerint a’ történet szülte a' 
czímert a’ hollóval és gyűrűvel: én pedig csudák 
kozom , hogy még eddig senki sem juta azon gon
dolatra, hogy a’czímer szülte a’ Heltai által be
szélt regét; a’ czímer a’ Bonfm’ meséjét is, hogy 
a’ mi Vajdánk a’ Római C o r v i n u s z o k’ mara
déka, és ama’ másikat, hogy a’mi Vajdánk Hol 
lóson született; melly felől azt sem tudjuk, 
hol kell keresnünk abroszainkon. A’ még nem férj- 
ii, hanem csak ifjú Hunyadi Lovaggá és Szentelt 
Vitézzé Zsigmond alatt leve , Zsigmond alatt ját
szott pánczéljátékokat, ’s e’ játékokban olly pajz
zsal jelene-meg , mellyen a’ gyürüttartó holló va- 
)a kifestve , ’s a’ magyar Troubadour neki - álla, 
’s eggy rendes l^ovellácskává változtatta a’ mit a’ 
paizson látott, a’hogy ezelőtt ötven esztendővel 
a’ mi Verselgetőink magyarázták heraldico - poeti- 
ce a’ magok Megholtjaiknak czírnereiket, még ha 
a’ magyarázatot magok ök, ’s ollykor a’ hallgató 
sokasággal eggyiyt, nevették is.

Az az ok, mellyet Benkö az első szám alatt 
említ , alig érdemel feleletet ; ’s hogy a’ történetet 
az egész Erdéllyel, magok a* Csolnakosi l rak is 
így beszélik, az ugyan a’ dolgot hihetőbbé nem te
szi. Hunyadi János a’ P e r i cl e 8z’ hazájában nem 
eggy kevés érdemű ’s sokban igen gonosz hira) 
fija volt volna , hanem a’ Jupiteré ; ’s a’ Macedo 
Sándor’ maradéka, ha hagyott volna ollyaí > eS 
küdne. hogy Olympia és a’ Kígyó - Isten szerelem 
ben voltak»
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A’ második ok olly gyenge, hogy alig érthet 
j miként hagyható - el BenkÖt jó órája, midőn 
ut papirosra veié. Semmi nyoma a’ Donátiónak 

’s Statútóriának , de ö reményű* hogy azok 
e 1 ö fognak ke r ü 1 n i. Q u o d s i co n t i n gat, 
o in n i s d e Joa nn is o r t u c ont r o v e r $ ia 
térin inabitur. — (akkor magunk is apostaták* 
ká válunk ) — térin inat a j a m n o b i »♦(!!! )

3. Hogy a’ Vajda neveztetett e, vagy nem, 
Butáinak, nem tudom: de neveztetett V o j k’ fi- 
jának, ’s az a* régi idők.’ szokása szerint, épen 
annyi.

Ulrichnak szitka —- szitok.
5. ’S minthogy Zsigmond a’ legtisztesbb nyo- 

szolyákon is ejte mocskot, megtörtént e a’ mi meg
történhetett ?

A’ 6, szám alatt felhozott ok legtöbbet nyom
na azoknak sorában, mellyekkel Benkö harczol, 
ha magával nem hozná a’ czáfolást. Hát ha a’ jó 
fél, a* kajánok’ kiáltozásaikra, egyedi'il azért ha- 
gyá azt szó nélkül. mert a* bitang hírt megczáfol- 
ni nem akkorára való volt? Hát ha a’ kik azt akar
ták, a’ mit mindnyájan megtörténtnek óhajtunk 
most, még örültek, hogy a’ köz-ember és a’ ka- 
jánság a’ Vajda Hunyadit is annak mondogató, a* 
mi Hanzlikó tagadhatatlanul volt, hogy így a’ lel 
kés ifjú felléphessen azon Királyi - székre, hová 
így nem jutott volna el a’ Dobzse , ’s az ö Mo
hácsnál elveszett, *s a’hazát boldogtalanná tettfija»

Ha azon okokat, mellyekkel Benkö él, a’hércz* 
eggyik serpenyőjébe tesszük, a’ másikba pedig az 
itt említetteket, nem látjuk, ki tarthatna tovább 
henkövel és Pálmával. Én itt még eggy két Jegy
zést teszek:

i. Ötödik Lászlónak Pozsonyban i/j53» 1 
ruárius’elsőjén költ diplomája, melly által ez Hu
nyadi Jánosnak ősi hollós czímerét, annak emle- 
.ezetére, hogy ö neki megtartotta ’s* minteggy 
¡¿ndékképen nyújtotta a’ Magyar Koronát, eggy 



koronát ’tartó ’s nyújtó oroszlánnal 
megbövítette, ezeket is mondja.- Hactenus s ¡. 
quidem ex grácia preces sorúm nostro. 
rum divorum Hungárie regumprefa- 
tus C o me s J o h a n n e s pro a r mi s, s e u no. 
bilitatis insigniis progenitoribus s u. 
isetdomui b e n e fi c o munere collati» 
corvum in campo llaveo seu celestino* 
alas paululum cleva ntem , s uo c o 1 ore 
naturali depictum, ac formám annuli 
a u r e i in őre gestantem li a b u i t. — (Ka- 
tana, Hist. Crit. Tóm» XIII, p. 866 )

2. Ha Hunyadi János Zsigmondiéi nyerte Há
nyadot, miképen neveztetett atyja is Hunyadi 
Buthi, Oláh, Vojknak? Ezt Aranka nem kö
vetkezteti , pedig ez szorosan szorít. ’S miképen 
osztozhatott az Ifjabb János Hunyadban? hiszen 
ezt; még az ellenkező fél sem tartja Zsigmond’ gyer
mekének. Azt mondhatnák ugyan , hogy a’ Vajda 
testvéri érzésből eltűrte, hogy az öccse részt ve
gyen a’ jószágból, ’s anyjának férje, de a’ ki ne
ki atyja nem volt, vezetéknév gyanánt bitangol- 
hassa az ötét magát illető jószág* nevét? De mi 
szükség magyarázatokat ott költeni, a’ hol az illy 
magyarázatok nélkül is magyarázhatunk, mihelyt! 
olly történetet teszünk-fél, mclly a* renddel eg- 
gyez ?

Sajnálnunk kell, hogy Történetíróink Hunya
di János felöl fel nem jegyzették, a’ mennyire ugyan 
tudom , hogy Ö hány esztendőket élt, Práy ( ^í- 
nal, III, 186-) állítja, hogy a’Vajda Hunyadi, 
Zsigmond Császárnál legfelebb is három vagy 
négy esztendővel volt ifjabb. A’ Vajda, Bonfin

♦ Sötétkék mezében azon czlmer szerint is, me Y 
Mátyás’ Budai Bibliothecájiban állott 's most a 
kowich Miklós’ Gyűjteményében álló Sallustiui 0 
.vének elsti lapját ékesíti. — Kazinciy- 
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szerint (III. 4.) Zecrhy Demeter Zágrábi Püspök
nél Udvari - Nemes - gyermek volt, ez pedig 1375- 
79. ült a’Zágrábi Kő-Papi Székben. Ha Jankulat 
akkor tizenöt évűnek tekintjük , mond Práy , úgy 
neki 1 363. kellett születnie, midőn, a* synchronus 
Barthósiua’ Chronicona szerint, Zsigmond is szü
letett. Hunyadi Zimonyban, Belgrád mellett, ( nem 
Zemplényben, mint Benkö mondja,) 14.56. August. 
ji -dikén hala - meg, 's Hunyadi így nyolczvan- 
kilencz esztendőt élt. Nagy kor ugyan, mond Práy, 
’s kétleni lehet, ha az iilykorú ember harczolhat 
e még: de hihetőbb mint az. hogy ö a’ magával 
eggyidejü-^agy csak három négy évvel idósbb 
Zsigmoudnak gyermeke volt légyen. — Nekem el- 
hihetetlen mind az, hogy a’ nyolczvankilencz esz- 
tendejü ember , bár melly athlétai alkotásának 
képzeltcssék, harczolhatott; mind az, hogy a’ 
nyolczvankilencz eszlendeju harczolónak kora elhalt- 
gattathatott volna. Capistrán Szalankeménböl je
lenté- be Callistus Pápának, hogy a’ Vajda meg
holt, ’s a’ nagy kort nem említi. Bonfín hasonló 
úl hallgat ez felöl. Inkább hiszem, hogy a’ kiktől 
Bonfín híreket veve, neki csak azt mondák, hogy a’ 
Vajda egzy valamelly Zágrábi Püspöknél neveltetett, 
’s az Olasz - ember , ki Magyarországra késöcskén 
jött, ’s a’ régibb dolgokat nem tudhatta, itt, meg
tévedve, a’ Cárdinálisi süveggel megtisztelt Érse
ket nevezte eggy későbbi Zágrábi Püspök helyett.

E’ kétségek köztt vezető - fényül az ö két li- 
jainak , Lászlónak és Mátyásnak, esztendejiket 
vehetnénk. Lászlót Bonfín huszonhat esztendősnek 
mondja, midőn 1457. Mártz. 16-dikán hóhérpal
los által elveszett, Mátyás pedig tizenpyolczadik 
esztendejét töltötte, midőn Királynak kikiáltatotl. 
Erről tudjuk , hogy Kolozsvárit 1440. Mártz. 
27 dikén született, Lászlónak fjedig születése 1430. 
tájára esik. Ha a’ Vajdát 1406. nyolczvankilencz 
évűnek vesszük; úgy hatvanhárom esztendősnek 
kellett lennie, midón László fija született, s hét- 



venhárom , midin Mátyás. Nem hihető, hogy *il|  
késön házasodott volna. Ellenben ha, Pálmává? 
iSgS táján születettnek képzeltetik; hatvannégy 
esztendős volt, midőn ineghala, ’s harmincznyokz 
midőn Lászlónak, ’s negyvennyolcz, midőn Má
tyásnak atyja lett; ’s ez hihetőbb, mint amaz? 
Csak azt ne feledjük, hogy ez megtörténhetett, ha 
Ö természetes és törvényes gyermeke volt is Hu. 
nyádi Vajknak.

* A’ felhozott lapokon ezeket olvasni: „HUNYADI 
JÁNOS Erdélyi Vajda , Tőthországi , Temesi és Sző' 
fényi Bán , Belgrádi Kapitány, Magyarországi Gu
bernátor. Marsnak eggy ollyan hadra - termett vi
téz fja, kihez hasonlót a' Krónikák keveset mutathat
nak. Ez a’ különös és ritka tünemény, Albert, Első 
Ulászló és Ötödik László Királyok' idejében cu Imi- 
nált a' dicsőség' egén. Tulajdonképen micsoda nemzet 
volt ? ’/ micsoda szüléktől származott ? mind a' mai 
napig Tudósaink meg nem határozhatták. Négyféle vé
lekedés vagyon az 9 eredetéről. Az elsőt Pethő Gergely 
ezen szókkal adja-el9t „Mikoron Írtak volna 1392- eíi~ 
tenddben, a' Havasalföldi Dán Vajda, a' Törökökhöz, 
hajlott 7.sigmond Királytól; azért Zsigmond Király a 
Vajdára haddal méné Havasalföldére. Erdélyben Dé-, 
vánál megszólta táborával, várván oda magához a 
több hadat. Az időközben a' Király felgerjede, és ma-, 
gáthoz hozató eggy Kojernak igen szép leányát; de a 
leány nem akara addig engedni a' KirálY’ kívánságá
nak , míg reá nem dllnna, hogyha terhbe esnék tóle, 
mind magára 's mind gyermekére, gondot viselne: f- 
nek erős fogadására engedvén , terhbe esék a' Király^ 
tói. Végre Havasalföldéből diadalmason megtérvén "
Király. ismét ugyanottan megszálla , és a’ leányt ma 
gához hozató , ki jnegjelenté a' Királynak , hogy 
terhbe esett volna. Ezt hallván a' Király, igen a a 
rá , és ada a' leánynak jelöl eggy gyűrűt , mondt ’ 
neki, ha fát szülne, hozná-fel Budára azt , azza

Azoknak ellenvetéseikre, kik Hunyadi Jánost 
Havasalföldivé, Bonfínnal Római Ősök’ maradé
kává, Cordinesszel Lengyelek’ rokonává csinálják, 
teljesen megfelel Budai, H i s t o r. Lexic. II. D, 
k 209—247. ♦ Egyedül azt kellene még vizsgálat 
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alá vennünk , mennyiben illik az a* mf Hunya- 
dinkra, hogy Ö szegénysorsíi volt, »s első ember 
nemzetségében. De az önnkénytt ötöl szemünkbe«

gyűrűvel, és & Úrrá teszi a' gyermeket; ehhez bSv köl
tséget ada neki , és elbocsátó a' leányt. — Azonközben 
az idd beteljesedvén, a' Bojer leány szüle eggy szép 
fiat, kit keresztsedben neveztete Jánosnak. Idő múlván* 
megjelenté az Asszony minden dolgát az Ő bátyjának 
Morzsinai Gáspárnak ; mint járt volna a' Királlyal, 
ét kérni kezdé, hogy ötét a' gyermekkel eggyütt fel
vinné Budára á' Királyhoz. Hallván ezt a bátyja, 
jóllehet csudálkozék e’ dolgon: de ígérd magát húgá
nak , hogy elmenne Budára vele. Eggyndhány nap 
múlva azdrt felvevd a' gyermeket, de elindítónak mind 
ketten Buda felé. Eggy korban az útban az Asizony 
ruhákat mosván* a' gyermeket létévé * és add neki a' 
Király' gyűrűjét, hogy addig a' gyermek játszana ve
le , és veszteg hallgatna. Eggy holló azért meglátó lé 
gyermek' kezében a’fényes gyűrűt, és oda repülvén* 
kiragadd a' kezéből a' gyűrűt, és felvivé azt eggy fára. 
A' gyermek hirtelen ríni kezde, kit hallván az anyja , 
elhagyván a' mosást, a' gyermekhez futamék , de a 
gyűrűt ott nem találd , feltekintvén azért a' fára , ho
lott hallja vala károgni a' hollót, Iáid, hogy a' holló’ 
orrában fénylik a’ gyűrű, és ott játszik vele. Ezen el- 
ijede az Asszony* és mingy  órást a' bátyját szállító * 
kinek nagy sírással megbeszéld, mint járt volna a’ 
jegy • gyűrűvel, mondván nagy óhajtással, hogyha a’ 
holló eloesztend a' gyűrűt, nem merne a’ Király' elé
be menni , a’ Jankó' dolgát sem merné előtte említeni. 
Hallván e’ dolgot Morzsinai Gáspár, ragadd a' kéz- 
íját és tegzét, és oda futamodék , ’s á' holló még is 
azon fán játszik vala a’ gyűrűvel, hozzá lőve azért 
eggy nyíllal, de hirtelenségében nem találd a' hollót, 
más nyíllal is hozzá lőve* kivel úgy találd mellyben 
lóni a' hollót, hogy mind gyűrűstől leesék a' fáról. 
Felvevőn azért a' gyűrűt, nagy őrömmel elindúlanak , 
és jutának nem sok idő múlva Budára. Eggy napon , 
mikor a Király ebéd után a' külső palotában ^tálna , 
az Asszony a' Jankóval oda járnia, és a' Kiró yua 
nyújtá a' gyűrűt* és mondat Felséges Uram! latsa- 
meg ezt , kérlek megemlékezzél a' te fogadásodról , es 
ne útáld-meg szegény fejemet és fiadat’, kúny r" !
ram ezen szegény nemzetségen is. Zsigmond fi" j
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Ahhoz - képest a’ mi lett, az volt, ha atyja *a c> 
leji Hunyadot már bírták is. A’ ki katonaságát 
úgy kezdé, hogy csak öt legényt vezete táborba

ezen eggykevéssé megpiruló, de mingydrdst a' gyer
meknek kezde mosolyogni , azután a’ gyűrűt visszaadd 
neki, és mondd-, jól cselekedted, hogy felhoztad a' 
gyermeket, gondodat viselem , Úrrá teszem a’ Jankót 
nemzetségedről sem felejtkezem-el. Ezek után bízd ö'- 
két Bán Ferencire, és szállást rendeltete nekik, és 
oda küldd Őket. Eggyndhdny nap múlva a? Király meg
ajándékozd Jankót Hunyad' várával, kire pecsétes le
velet ada neki, és ai Erdélyi Vajdának megparancso
ld , hogy beiktassa Hunyad' várába , és mindenek el
len megótalmazza benne. Erről hivattatott azután Hu
nyadinak. a' hollót pedig, kinek eggy arany gyűrű va- 
la az orrában , add czimerűl neki. “

Ezek szerint, Hunyadi Jánost azon nagy emberek' 
lajstromába kellene írnunk , a' kik nem törvényes ágy
ból származtak-, a’ melly , eggy józanon gondolkodó 
ember előtt, ámbár legkisebb alacsonyitására sem szol
gálna őneki: mindazáltal kár volna azt Őreá fognunk , 
hogy & fattyú gyermek volt volna; ha ugyan Holtai 
Gáspárnak és PethŐ Gergelynek ezen vélekedését jó 

fundamentomon kétségbe hozhatjuk. A' kiben pedig a’ 
Hitztóriai igazságoknak valami érzése van ; Felhőnek 
ezen előadásán , lehetetlen , hogy akar eggyszeri , akar 
többszöri olvasásra , inkább mese' es költemény , mint 
valósággal megtörtént dolog' izét ne érezvén. De igen 
szembetűnő' görbeségeket, és hibákat is lehet abban lát
ni ; p. o tagadhatatlan dolog már ma az , hogy H u- 
nyadot nem Zsigmond, hanem Albert Király 
adta Hunyadi Jánosnak. Bizonyos az is , hogy a’ gyű
rűt orrában tartó holló • czlmert sem Ő nyerte; hanem 
még az Ő Elejinek adták volt azt a' régi Magyar Ki
rályok, a' mint azt maga ötödik László Király, azon 
Királyi Levelében bizonyltja , mellyel ennek a Hunya
di Jánosnak 1453- észt. Beszterczét ajándékozta. Külön
ben is fel lehet tenni; hogy, ha Zsigmond ötét maga 
fjdnak ismerte volna ; Ötét érdeme nélkül is , valami 
nagy tisztségre emelte volna; mellyet pedig Ővele még 
akkor sem cselekedett; mikor már magát arra , vitéz
sége által érdemessé tette volna. Zsigmond’ haldia után 
Albert Király tette őtet Szörényi Bánná. Ötödik Lász
ló , felebb említett diplomájában világosan mondja - 
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új ember az Erdélyi Vajdák* sorában. De magaei, 
hogy csak öt legényt vezete a’ táborhoz , megha
zudtolja eléggé Heltait; nem csak öt legényt ve-

hogy a* hova miliők eleji knek érdeme által mentek; oda 
Hunyadi, maga virtusa (rénye) által emelkedett
fel ; mcllyből nyilván kitetszik , hogy az Ö atyját , 
sokkal alacsonyabb polczon kell keresnünk, mint a’ mil- 
lyen eggy Királyi ás Császári Szék.

Honfi n és Rámán két Olasz írók, kik mind ketten 
Mátyás Királynak, a' Hunyadi' ftjának, udvarában 
jártas emberek voltak, jól tudták ennek a' vélekedésnek 
csak cserép lábon való állását, azért Ók eggy másodi
kat költöttek , de a' melly az elsőnél , semmivel több 
hitelt nem érdemeli hogy t. i. Hunyadi a' régi Ró
mai Co r v i n u S z o k’ famíliájából származott volna; 
mellyre kétség kívül, csupán csak a’ holló-czlmer adott 
nekik alkalmatosságot, és ezen az okon magok’ fejé
től bérmálták Ók el a' Hunyadi nevet Corvlnusz névre; 
de a' melly névről Thuróczi semmit nem tud; sem ma
ga Hunyadi János, a' ki magát Corvinusznak soha sem 
irta , vagy Íratta ; hanem mindég Hunyadinak ; sem 
azok a Királyok, ’s Cancelláriuszok, a kik neki di
plomákat adtak és Írtak. Hogy a' holló-czimert nem 
Rómából hozták a’ Hunyadi Eleji, már felebb láttuk; 
azonban , az is bizonyos , hogy a' maga famíliájának Ő 
szerzett először nagy nevet ’s méltóságot, mellyet pe
dig nem lehetne mondani felőle, ha a’ Római Corvi- 
nuszoktól származott volna. Mások, a’ kiknek a’ holló- 
czlmer eszekbe nem jutott, de azonban csakugyan Olasz
nak akarják Ötét tenni , nem a' Corvinuszoktól, hanem 
a ScaligerektÖl származtatták ötét, de állításokat sem
mivel sem bizonyítják.

Harmadik vélekedés Hunyadi' eredete felöl ez : hogy 
Ö Oláh nemzet volt volna. Ezt Bonfln Örömest elhitte 
’s állította is, hogy annál könnyebben vihesse Rómába 
az Ö elejit; de neki mindenkor kötve kell hinnünk. 
Már Thuróczi nem állítja , hanem csak mint bizonyta
lan hallomást úgy említi ; hogy Hunyadit, Zsigmond 
Király hívta volna be Erdélybe Havasalföldéről, és 
úgy ajándékozta neki Hunyadot; de minthogy ez nem 
igaz , tehát Thurócziból nem mutathatjuk • meg , hogy 
Hunyadi Oláh volt volna ; Chalkokóndildsz Görög ro 
pedig, nyilván mondja , hogy Hunyadi Erdélyben sz - 
letett. Aeneas Sylvius is Oláhnak nevezi ötét . ae o 
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zetett volna 8, ha egészen bírta volna Hunyadot 
a’körűié-fekvő falukkal. Sokkal hihetőbb , hogy 
Ö nem gazdag, de régi nemes ház’ gyermeke volt ,

azt kétség kívül csak Hunyadi' rossz-akarójitól tanulta 
a’ kik Hunyadit csúfságból neveztek Oláhnak. Különben 
is bizonyos, hogy síeneds Hunyadi' ellenségeivel tartott 
legalább nem lehet tagadni , hogy ó Hunyadiról igen 
becstelenül beszél, és ollyanokat mond róla, mellyek 
nyilvdnsdgos hamis vádnál nern egyebek. A híres Oláh 
Ah kiós Esztergomi Érsek , a' ki maga is magát Oláh 
születésnek vallja, azt írja, hogy az ő Nagyanyja /Via 
rína, Hunyadi Jánosnak húga volt melly ha úgy 
volt is; meg abból , hogy Marina Oláhhoz ment férj, 
hez ♦ és hogy ötét Oláh Miklós oldhosan Marinának 
hívja, nem következik , hogy, vagy ómaga, vagy az ó 
bátyja Hunyadi János Oláh volt volna. Ezek szerint, 
még koránt sem minden kétségen felül lebegi igazság 
az, hogy Hunyadi Oláh volt volna.

Negyedik vélekedés, a' néhai Tudós Cornidesz Dánie
lé, melly ide megyen-ki : Vagyon még ma is Lengyel- 
országban , eggy Corvin nevű nagy és regi família; 
mellynek czlmere , eggy veres mezőn , vagy udvaron 
orrában arany gyürüttartó holló. Már úgy gyanako
dott Cornidesz, hogy V oj k Buthi, a' kit némellyek 
Hunyadi János' atyjának tartanak, ebből a Lengyel 
Corvin famíliából származott; és az Ö Eleji lengyel- 
országból jöhettek a’ Magyar Birodalomba , a hol jól
lehet familiájoknak nevét elváltoztatták; de annak ezt- 
merőt megtartották. J)e ez a’ vélekedés is a' próbát ki 
nem állhatja, csak azok szerint is ,■ mellyeket eddig 
mondottunk , mert eggy az , hogy nem lehet megmu
tatni , hogy valaha Hunyadinak életében valaki Corvi
na sz nevet adott volna ; hanem azt, az Ói halála után 
várták az Ó nyakába minden helyes ok nélkül Bonfin 
és Ránzán ; más az, hogy az Ó' Elejinek nem I.engyel, 
hanem Magyar Király ajándékozta a' holló-czimert.

Már ha ezen négy vélekedések közül eggyik sem 
hordozza magán az igazságnak letöríilhetetlen bélyeget i 
akár kinek is szabad azokhoz eggy tetszÓsebb okokkal 
támogatott ötödiket toldani , mint a’ miilyenek az ed
dig említettek valónak. Hlyen az a' melly következik.

Thuróczit kivéve, mindenek Erdélyi születésnek tartják 
Hunyadit, Már eggy ollyan ember, a’ ki Erdélyben 
született ; a’ kinek Eleji Magyar Királyoktól kaptak
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’s Hunyadon másokkal bírt, ’s a’ katonai pályán 
előrnenvén , ott másoknak birtokaikat pénzen meg
szerezte, ’s magát olly jószágává tette, hogy a*

nemességety a ki Magyar Urak', nevezetesen Csáki
ak' udvarában nevekedett ; a' kinek Magyar neve volt; 
a' ki felól még eddig senki meg nem mutathatta, 
hogy valami mds nemzet volt volna; a’ ki Magyar fa
míliába házasodott; a ki a' Magyaroknak csaknem kö
zönséges szereteteket , ‘s bizodalmokat olly igen meg
nyerte ; a' ki a’ Magyarokat maga is olly igen szeret
te , hogy ötét azoktól, még a' legméltatlanabb szomo- 
ritatdsok is el nem idegenithették ; d ki a' Magyar 
Haza mellett , olly buzgó , és igaz szívvel fáradozott, 
's életét koczkára vetette , még pedig olly sokszor, és 
minden maga' haszna’ reménylése nélkül; a' ki az Or
szág' határainak csak legkisebb megcsorbítását ’s kes
keny itését is annyira nem szenvedhette', a' kit, a' tiszt
ségeket idegen nemzetnek adni-nem-szeretÖ , sót azt sok 
törvényekkel - megtiltó Magyarok, az Ó, a' tudomá
nyokban való járatlansága mellett is , magok' okidból, 
minden legkisebb kényszerítés , vagy csdbitódás nélkül, 
a' legnagyobb hivatalra , Gubernátorságra emeltek; a* 
kinek Magyar atyjafjai voltak , mint p. o. Ifjú Hu
nyadi János és a’ Székely familia : valósággal nem ér
demli , hogy Ötét minden igaz ok nélkül Nemzetünk
ből kimustráljuk; és semmi hitel felett való dolgot 
nem mondunk, ha azt mondjuk', hogy Ö valami 
Erdélyi közönsége^ Nemes Magyarnak 
gyermeke volt, de a' kinek nevét tölünk a’ r é- 
g i s ég eltitkolta. Ez ¿felőle a' legtermészetibb, min
den titokvaddszás és erőltetés nélkül való gyanúság , ha 
az Ö életének környülálldsait gondolára vesszük. Bizony 
eggy ollyan igaz M agy ar patriotiszmuszt, mint 
a miilyen az Ö szivéből, az Ö ereire kibuzgott, és a' 
millyet ö cselekedeteivel olly sokszor megbizonyitott, 
idegen Nemzet felöl feltenni, és attól várni a’ legmeg- 
emészthetetlenebb képtelenség, az ollyan ember gyom
rának , a' ki valaha az emberek' megismerése körül ta
pogatózott. Tegyük • fel , hogy az Ö atyjának neve 
E oj k B ut h i volt, a’ mint igen sokan tartják ; ez 
is arra vezet bennünket, hogy az Ö atyját Magyar
nak higyjük, ha ugyan igaz az , hogy Sz. István Ki
rályunknak mds neve E oj k volt; azt a Bethlen Do
mokost pedig, a' ki I4J2- esztendő tájban Erdélyi Eaj-
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Vajdai ’s Kormányzói méltóságokat illendően vi. 
selhesse, Elyevén Szilágyi Erzsébetet, mindeze
ket annál könnyebben lehetett teljesítenie.

• * *

Morzsinai Erzsébet első férjének halála után 
Jariszlóhoz , Chionakos ( ma Csolnakos ) helység’ 
urához mene férjhez , * ’s ennek, négy fiákat szült, 
BenkŐ (Transsil v, L p. 56?. ) felhozza a’ Vaj
dának Karánsebesen iZ|Z|8> ezen mostoha rokoninak 
javokra adott Exemptionalist, valamint az ezelőtt 
álló lapon , ugyan-ennek i44$* adott Statutóriáját 
említi: Nobilium Daan, fi 1 ii quondarn 
J a r i s z I ó de Chionakos, nec non V o j k, 
ac Petri et Joannis, ♦ •’S a’ Csolnakosi Fa
mília ezt az Ö elejeknek még a’ Vajda’ ideje előtt

¿a volt, Buth i n a k hívták; mert Sz. Istvánt, és 
Bethlen Domokost minden Magyarnak tartja, ’s kell 
is tartani. Hogy mindazdltal Ulrich, a' Cziléji Gróf, 
és Őutána mások Hunyadit Oláhnak mondották, arra 
az adhatott alkalmatosságot, hogy S Erdélyből szár
mazott , a' hol sok Oláhok laknak. Ma is nem eggy 
■példát tudhatunk arra, hogy a' finnyás Magyarorszá
giak , az Erdélyből ide kiszakadt valóságos Magyaro
kat , O lábaknak csúfolják, kivált ha azokkal úgy ősz- 
veakasztanak, mint Úlrich Hunyadival. — A’ Közlő 
irta - ki.
Ez ált al tSkélletesen megczáfoltatik , Hunyadiak' szü
letése felöl , Eercselich által Hot. Praelim. lap 
mások után, mellesleg említett költeményeknek eggj1' 
kéz „Sünt voriae diversaeque oplniones de naiahOK 
Joannis (de H unyad.) Hi Sigismundi Imperat. f“ 
um nothum cantendunt ; alii Elisabeiha» 111 d° 
v i c i I. quam impudicitiae accusat E&cell. D. 
Monacis , ut propterea ex Scaligeris genus Joanni 
petatur. Parentem Joannis Gubernatoris, a êf.ne 
Eppo Zagr. clam fuisse educatumy et cum neg1 
in Poloniam conccssisse , ubi Joanr.es Gubernátor. 
legitimo thoro fuisset progenitus etc,(l — ‘' 

Joanr.es
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bírt jószágát, a* gyOrűttartó hollóczímerrel , ’s 
izon példátalan felszabadítással , mellyel a’ Vaj. 
dától veve, még ma is bírja. Coloni hujus 
v i c i, mond Benkő, tributum non s o 1 v u n t; 
Comitatus j u r i s d i c t i o n i non subja- 
cent; CausaeeorumCriminales coram 
DominiS s u i s Terrestribus vertuntur 
(mert a’ falu maga tesz eggy független Jurisdicti- 
ót,) salva appellatione ad T a b u la m 
Reg iám (mint a’ Vármegyéken lefolyt hasonló 
perek;) MandataRegiaapud eos v i r t u- 
tedestituuntur, nisi sigillummajo- 
ris fratris Dominorum Csolnakosio> 
rum, tanquam Inspectoris (Kenézii) Ló
éi a cc e s se ri t, — melly csak annyit tesz, mint* 
ha Benkő, a* Vármegyékről szólván, azt mondot
ta volna, hogy ott a* Királyi Parancsolatoknak 
semmi erejek nincs, míg nem publicáltatnak.— Ez 
a* Csolnakos falu egész San - Marino Erdély* Tes
tei között.

Széphalom , Octób. 12 d, 1817. távol lakván 
a’ nagy Bibliothecáktól, meg kelle elégednem az
zal, a’ mit könyveimből *s a’, Dédácson találtak
ból szedhettem - öszve. A* mit itt megmutatnom 
kellett, úgy hiszem , alkalmasint megmutattam; 
de óhajtanám, hogy a’ kik Történeteinkben járato
sak, *s közel laknak nagy Bibliothecáinkhoz , ha- 
tároznák-meg közelebbről a* Vajda’ születése* ide
jét.

KAZINCZY FERENCZ.


